








 Unter der Rheinuferpromenade – zwischen den Tunnelröhren für 
den Autoverkehr gelegen – befindet sich KIT – Kunst im Tunnel. 

Das sichtbare Entree von KIT ist der verglaste Café-Pavillonbau. 
Von dort führt eine Treppe in den unterirdischen, 888 Quadrat-
meter großen Raum. Hier werden in regelmäßigen Ausstellungen 
Arbeiten junger, vielversprechender Künstlerinnen und Künstler 
ausgestellt – darunter zahlreiche Absolventinnen und Absolventen 
der Kunstakademie Düsseldorf. 

Underneath the promenade along the Rhine embankment – in an 
unused residual tunnel situated between the regular car tunnels – 
the KIT was created in February of 2007. KIT – Kunst im Tunnel 
(i.e. Art in the Tunnel) is a new exhibition space for contemporary 
art, its visible entrance is the Rhine-facing café pavilion. From 
there a staircase leads to the underground 888 square meters of 
exhibition space. Regular exhibitions of promising young artists 
are shown – many of them graduates of Düsseldorf’s Kunst
akademie. 

Mannesmannufer 1b, 40213 Düsseldorf
Tel 0211 8 92 07 69
www.kunst-im-tunnel.de

Di – So 11 – 18 h
Tue – Sun 11 am – 6 pm 

KIT – Kunst im Tunnel

Bronner Residency: die Stipendiaten
Junge Künstlerinnen und Künstler 
im deutsch-israelischen Dialog
10.02. – 09.04.2012
Zwischen den Kunstszenen in 
Düsseldorf und Tel Aviv herrscht 
reger Austausch: Ideen und 
Ansätze werden diskutiert und 
neue Impulse in die jeweilige 
Kunstszene eingebracht. Mög-
lich wird dies auch durch das 
Artist-in-Residence Programm 
für Bildende Kunst der Kunst-
stiftung NRW. KIT zeigt Werke 
der jungen Stipendiaten beider 
Länder, die einen Eindruck der 
zeitgenössischen israelischen 
Kunstszene vermitteln. 

Bronner Residency: The Scholarships
An German-Israeli Dialogue among 
Young Artists
10 February to 9 April, 2012
There is a lively exchange be-
tween the art scenes of Düssel-
dorf and Tel Aviv, with artists 
from both cities regularly dis-
cussing ideas and approaches 
and inspiring one another. One 
project contributing to this is 
the artist-in-residence program 
for fine art run by the Kunst-
stiftung NRW (Arts Foundation 
of North Rhine-Westphalia). 
KIT is showing works by 
young grant holders from both 
countries that give some insight 
to the contemporary Israeli art 
scene.

Bilder gegen die Dunkelheit
28.04. – 24.06.2012
Ausgehend von den Videokunst- 
pionieren, die sich in den 1970er 
und 1980er Jahren besonders 
im Rheinland formiert haben, 
zeigt KIT gemeinsam mit imai – 
inter media art institute – die 
Entwicklung der Videokunst 
bis in die Gegenwart auf. 

Pictures shot against the darkness
28 April to 24 June, 2012
Starting with the pioneers of 
video art that gathered in the 
Rhineland in the 1970s and 
1980s, KIT is teaming up with 
imai – inter media art institute 
– to show how video art has 
developed to this day.

Gili Avissar, clown 1, clown 2, clown 3, 2011

Foto: Ivo Faber

Foto: Ivo Faber
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 Der 1967 erbaute Betonkubus ist einer der prägnantesten Bauten 
Düsseldorfs und ein selten gewordenes Zeugnis brutalistischer 

Architektur. Nicht nur äußerlich, auch in ihrer konzeptionellen Aus-
richtung unterscheidet sich die Kunsthalle von den anderen Düssel-
dorfer Museen. Als Haus für Wechselausstellungen ohne eigene 
Sammlung, stehen Tendenzen und Positionen der zeitgenössischen 
Kunst ebenso im Zentrum des Programms wie deren historische 
und lokale Bezugspunkte. Düsseldorfer Positionen und neue Talente 
finden hier ebenso ihren Platz wie internationale Strömungen und 
große Namen.

The concrete cube of the Kunsthalle was built in 1967 and is one of 
the most striking buildings in Düsseldorf, a rare testimony to bru-
talist architecture. It differs from Düsseldorf’s other museums not 
only from the outside but also in its conceptual orientation. As a 
museum without a collection of its own, positions and trends of 
contemporary art and their historical and local reference points have 
been at the center of the museum’s program ever since its inception. 
Local artistic positions and new talents are well represented here, 
as well as international trends and “big” names.

Grabbeplatz 4, 40213 Düsseldorf
Tel 0211 8 99 62 43
www.kunsthalle-duesseldorf.de

Di – So 11 – 18 h
Tue – Sun 11 am – 6 pm

Kunsthalle Düsseldorf

Karl Schmidt-Rottluff Stipendium
04.02. – 09.04.2012
Mit der Ausstellung von Arbeiten 
der Schmidt-Rottluff Stipendiaten 
führt die Kunsthalle eine lang
jährige Tradition des Hauses fort. 
Präsentiert werden die acht 
Stipendiaten der Jahre 2008 und 
2010. Die Ausstellung in der 
Kunsthalle entsteht in enger 
Zusammenarbeit mit der Karl 
Schmidt-Rottluff Förderungs
stiftung. 

Karl Schmidt-Rottluff Scholarship
4 February to 9 April, 2012
The Kunsthalle Düsseldorf is 
continuing one of its long-
standing traditions by exhibit-
ing works of the Schmidt-Rott
luff Scholarship recipients. The 
exhibition will feature the eight 
artists who were awarded the 
scholarship in 2008 and 2010 
and is held in close collabora-
tion with the Karl Schmidt-
Rottluff Support Foundation.

Yüksel Arslan
21.04. – 24.06.2012
Die Ausstellung gewährt erstmals 
einer größeren Öffentlichkeit Ein
blick in das Werk des türkischen 
Künstlers. Yüksel Arslan wurde 
1933 in Instanbul geboren und 
emigrierte 1962 nach Paris. Der 
Schwerpunkt der Schau liegt auf 
den sogenannten Artures-Werken, 
die in einer speziellen und einzig
artigen Technik entstehen. Die 
Ausstellung bietet einen Überblick 
der einzelnen Schaffensphasen 
seit 1959 und eine Auswahl von 
220 Papierarbeiten des rund 800 
Arbeiten umfassenden Œuvres. 
Parallel zu Yüksel Arslan zeigt 
die Kunsthalle eine Auswahl von 
Werken der italienischen Künst-
lerin Carol Rama. 

The exhibition provides the wider 
public a first insight into the work 
of Turkish artist Yüksel Arslan, 
who emigrated from Istanbul to 
Paris in 1962. The show’s main 
focus is Arslan’s distinctive “ar-
tures” works produced using his 
very own and special technique. 
The exhibition gives an overview 
of the artist’s various creative 
periods since 1959 and features 
around 220 of his almost 800 
works on paper. 
At the same time, the Kunst
halle Düsseldorf will also show 
a selection of works by Italian 
artist Carol Rama.

Freya Hattenberger, Kiss, 2010

Courtesy die Künstlerin und VG Bild-Kunst, Bonn 2012

Foto: Achim Kukulies
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Der noble und zurückhaltende Bau der Kunstsammlung am 
Grabbeplatz lässt der herausragenden Qualität der Kunstwerke 

in der ständigen Sammlung des Hauses sowie bei Wechselausstel-
lungen den Vortritt. Mit seinen hochkarätigen Sammlungsbeständen 
nimmt das K20 eine herausragende Position in der internationalen 
Museumslandschaft ein. Wichtige Einzelwerke von Pablo Picasso 
bis Joseph Beuys sowie die rund 100 Arbeiten umfassende Samm-
lung Paul Klees gehören zu den ständigen Ausstellungsstücken. 
Das nahe Schmela Haus bereichert als „Probebühne“ das Gebäude-
ensemble der Landessammlung. Der denkmalgeschützte Bau des 
niederländischen Architekten Aldo van Eyck war bei Eröffnung 
1971 das erste eigens zu diesem Zweck errichtete Galeriegebäude 
der Bundesrepublik.

The stylish but restrained architecture of the Kunstsammlung at 
the Grabbeplatz does not divert attention from the outstanding 
artworks of its permanent collection or from the temporary exhi-
bitions. The collection at the K20 does not have to shy away from 
international comparison with important works by Joseph Beuys 
and Pablo Picasso and the Paul Klee collection – encompassing 
100 works – being on permanent display. The nearby Schmela 
Haus serves as a “testing stage” complementing the other build-
ings of the North Rhine-Westphalian Collection (K20 and K21). 
The building – listed as a historic monument – was designed by 
Dutch architect Aldo van Eyck and at its opening in 1971 was the 
first gallery specifically built for that purpose in West Germany.

Grabbeplatz 5, 40213 Düsseldorf
Tel 0211 83 81 204
www.kunstsammlung.de

Di – Fr 10 – 18 h, Sa – So 11 – 18 h
Tue – Fri 10 am – 6 pm, 
Sat – Sun 11 am – 6 pm

Kunstsammlung Nordrhein-Westfalen

Kunstsammlung Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf

K20 Grabbeplatz (Detail), Foto: © Walter Klein, Düsseldorf 

4K20 Grabbeplatz

René Magritte, La lunette d’approche, 1963, The Menil Collection, 

Houston, CR 969, © VG Bild-Kunst, Bonn 2012

interrogating inherited norms. 
In 1920, with his replica of  
a set of French doors, Marcel 
Duchamp declared his aban-
donment of illusionist painting: 
Fresh Widow testifies to a loss 
while at the same time opening 
up a path toward the new. This 
selection of paintings, sculptures 
and photographs, dating from 
1912 to 2012, strikingly demon
strates how artists were dealing 
with the concept of the picture 
while taking advantage of their 
newly-won freedom in surpris-
ing ways

Fresh Widow. Fenster-Bilder seit 
Matisse und Duchamp
31.03. – 12.08.2012
Zu Beginn des 20. Jahrhunderts 
begannen Künstler wie Robert 
Delaunay, Henri Matisse und 
René Magritte das isolierte 
Fenster als Bildmotiv zu nutzen, 
um die Freiheit der Malerei von 
ihrer Funktion des Abbildens zu 
erproben und tradierte Regeln 
zu hinterfragen. Mit der Replik 
eines französischen Fensters 
postulierte Marcel Duchamp 
1920 seinen Abschied von der 
illusionistischen Malerei: Fresh 
Widow konstatiert einen Ver-
lust und öffnet den Weg zu 
Neuem. Die ausgewählten Bil-
der, Skulpturen und Fotografien 
aus den Jahren 1912 bis 2012 
zeigen eindrucksvoll, wie die 
Künstler am Konzept des Bildes 
arbeiteten und dabei die ge-
wonnene Freiheit eindrucksvoll 
zu nutzen wussten.

Fresh Widow. Window Paintings 
since Matisse and Duchamp
31 March – 12 August, 2012
In the early 20th century, art-
ists such as Robert Delaunay, 
Henri Matisse and René 
Magritte began to exploit the 
isolated window as a pictorial 
motif, thereby asserting 
painting’s freedom from repre-
sentational functions while 



 Das zweite Haus der Kunstsammlung Nordrhein-Westfalen 
widmet sich der modernen Kunst. Es verfügt über eine umfas-

sende Sammlung, die von den späten 1970ern bis in die Gegenwart 
reicht. Das Ständehaus im Stil der Neorenaissance wurde in einen 
modernen Museumsbau umgewandelt. Das eindrucksvolle gläserne 
Kuppeldach bestimmt die Ästhetik des Gebäudes und überspannt 
zugleich einen großzügigen Skulpturengarten auf der obersten 
Etage. Die flexible Wechselausstellungshalle im Untergeschoss und 
die oberen Räume fassen insgesamt über 5.300 Quadratmeter 
Ausstellungsfläche. Vielfach werden die Räume zur Gestaltung 
eigens für den Ort bestimmter Künstlerräume genutzt. 

The second branch of the Kunstsammlung NRW is dedicated to 
modern art. The collection encompasses art from the late 1970s 
to the present and is located at the Ständehaus, a building in the 
historicist style that was remodeled into a modern museum. The 
impressive domed glass roof determines the aesthetics of the 
building and at the same time spans the large sculpture garden on 
the top floor. The flexible temporary exhibition hall in the base-
ment and the upper rooms hold a total of over 5300 m² of exhibi-
tion space. Often artistic spaces are created specifically for this 
location.

Ständehausstr. 1, 40217 Düsseldorf
Tel 0211 83 81 204
www.kunstsammlung.de

Di – Fr 10 – 18 h, Sa – So 11 – 18 h
Tue – Fri 10 am – 6 pm, 
Sat – Sun 11 am – 6 pm

Kunstsammlung Nordrhein-Westfalen

Roman Ondák – Within Reach of Hand or Eye
25.02. – 28.05.2012
Der in Bratislava lebende Künstler Roman Ondák zeigt zwei ältere 
sowie eine eigens für das K21 Ständehaus konzipierte neuere 
Arbeit. Dabei nutzt er für seine teilweise subtilen Eingriffe in reale 
Alltagssituationen unterschiedliche Medien wie Zeichnungen und 
Notizen, oder er lässt Personen auftreten oder beteiligt das Publikum 
an seiner Arbeit. 

Roman Ondák – Within Reach of Hand or Eye
25 February – 28 May, 2012
Roman Ondák, who lives in Bratislava, is showing two older 
works at the K21, along with a new work conceived especially for 
this location. For his subtle interventions into everyday situations 
he employs all kinds of media: drawings and written notes, ap-
pearances of real people or even the participation of the spectator.

Roman Ondák: Across That Place, 2008; © Roman OndákKunstsammlung Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf

K21 Ständehaus, Foto: © Ralph Richter, Düsseldorf
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Wojciech Ba̧kowski – Piotr Bosacki
03.02. – 10.06.2012
Im Rahmen der polnischen 
Kulturwochen in Nordrhein-
Westfalen werden im Schmela 
Haus Werke von zwei jungen 
Künstlern aus Poznán gezeigt. 
Grundlage der Arbeit von Woj-
ciech Ba̧kowski (*1979) ist die 
gesprochene Literatur. Er ent-
wirft eindringliche, zwischen 
Alltagsbeobachtung und Hallu-
zination schwebende Welten 
von großer Direktheit. Piotr 
Bosacki (*1977) bezieht sich in 
seinen Werken auf die Musik 
und andere Regelsysteme. Seine 
Kompositionen, animierten 
Filme und Objekte sind paradoxe 
Konstruktionen, die aus dem 
Spannungsfeld von Rationalität 
sowie Inkonsequenz und Fehlern 
entstehen.

Wojciech Ba̧kowski – Piotr Bosacki
3 February – 10 June, 2012
In the framework of the Polish 
Culture Weeks in North Rhine-
Westphalia, this exhibition fea-
tures works by two young artists 
from Poznán. The works of Woj
ciech Ba̧kowski (b 1979) are 
rooted in spoken literature. He 
creates haunting worlds of great 
immediacy which seem to oscil-
late between everyday observa-
tions and hallucinations. Piotr 
Bosacki (b 1977), whose point of 
departure is found in music and 
other rule-based systems, devel-
ops compositions, animated 
films and objects, which present 
themselves as paradoxical con-
structions: on the one hand, they 
exhibit forms of extreme ratio
nality, while on the other hand 
they seem capricious and flawed.

Piotr Bosacki: Film With No Sound (Screenshot) 2009 © Piotr BosackiKunstsammlung Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf

Schmela Haus, Foto: © Achim Kukulies, Düsseldorf
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 Das Schmela Haus bereichert als jüngste Dependance das 
Gebäudeensemble der Landessammlung. Der denkmalge-

schützte Bau des niederländischen Architekten Aldo van Eyck 
(1918–1999) war bei der Eröffnung 1971 das erste eigens zu die-
sem Zweck errichtete Galeriegebäude der Bundesrepublik. Seine 
verschachtelte Architektur aus markantem Bimsbetonstein auf 
fünf Etagen wurde nach Auszug der Galerie vom Land Nord-
rhein-Westfalen erworben. Das Schmela Haus dient als experi-
mentelle Probebühne der Kunstsammlung und reagiert mit einem 
lebendigen Programm auf aktuelle Kunstentwicklungen. Neben 
Ausstellungen finden im Schmela Haus Vorträge, Aktionen und 
Performances statt. 

The Schmela Haus is the most recent addition of the State Collec-
tion of North Rhine-Westphalia. The building of Dutch architect 
Aldo van Eyck (1919–1999) – now under landmark protection – 
was in 1971 the first building erected specifically to house a gallery 
in West Germany. Its intricately nested architecture constructed 
on five levels in pumice concrete blocks, was acquired by the 
Federal State of North Rhine-Westphalia after it was vacated by 
the gallery as an experimental rehearsal stage. This locale responds 
to current artistic developments with a lively and varied program 
of exhibitions, presentations, performances and all kinds of other 
formats.

Kunstsammlung Nordrhein-Westfalen

Mutter-Ey-Str. 3, 40213 Düsseldorf
Tel 0211 83 81 204
www.kunstsammlung.de

Di – Fr 10 – 18 h, Sa – So 11 – 18 h
Tue – Fri 10 am – 6 pm, 
Sat – Sun 11 am – 6 pm



 1829 gegründet, zählt der Kunstverein für die Rheinlande und 
Westfalen zu den ältesten Kunstvereinen Deutschlands. Seit 

1967 verfügt der Kunstverein gemeinsam mit der neu gegründeten 
Kunsthalle über Räume in dem modernistischen, von Konrad 
Beckmann errichteten Gebäude am Grabbeplatz. Neben wechseln-
den Ausstellungen sieht der Kunstverein seit seiner Gründung seine 
Aufgabe darin, die gesellschaftliche Relevanz zeitgenössischer 
Kunst zu vermitteln. 

Founded in 1829, the Kunstverein für die Rheinlande und West-
falen (Art Association for the Rhineland and Westphalia) is one 
of the oldest art clubs. Since 1967 the Kunstverein shares its 
premises in the modernist building built by Konrad Becker at the 
Grabbeplatz with the newly established Kunsthalle. In addition to 
showing changing exhibitions, the profile of the Kunstverein is 
further sharpened by its goal of demonstrating the social relevance 
of contemporary art.

Grabbeplatz 4, 40213 Düsseldorf
Tel 0211 2 10 74 20
www.kunstverein-duesseldorf.de

Di – So 11 – 18 h
Tue – Sun 11 am – 6 pm

Kunstverein für die Rheinlande und Westfalen

Karyatiden „Vier Künste“ von Wilhelm Albermann, 1879–1881 Kunsthalle Düsseldorf/Kunstverein für die Rheinlande und Westfalen, Düsseldorf,  

Foto: Natalie Czech, VG Bild-Kunst, Bonn 2010

7 Josephine Pryde: �
Miss Austen Enjoys Photography.
04.02. – 09.04.2012
Die englische Künstlerin Josephine 
Pryde (*1967) ist längst nicht nur 
Fotografin. Pryde nutzt zwar die 
technischen und ästhetischen 
Möglichkeiten der Fotografie, 
weitet ihr Werk aber über Medien
grenzen aus, indem sie es konkret 
auf den jeweiligen Ausstellungs-
zusammenhang bezieht. Ihr Pro-
jekt für den Kunstverein kann in 
diesem Sinne als retrospektive 
Werkschau gelesen werden und 
zeigt „Ausstellen“ zugleich ganz 
buchstäblich als Laborsituation.

Characterizing Josephine Pryde  
(b 1967) simply as a photographer 
would be misleading. While she 
favours the technical and iconic 
potentials of photography, her 
works actually transgress the 
boundaries of various media as she 
often develops them for the con-
text of a specific exhibition. The 
show at the Kunstverein can thus 
be read as a retrospective survey 
that presents “exhibiting” literally 
as a laboratory-like situation.

Dominik Sittig: �
Reprise 1 – Aversionen. Hysterien
21.04. – 24.06.2012
Wenn Negation eine Farbe wäre, 
von den Paletten deutscher Maler 
wäre sie nicht wegzudenken. In sei-
ner ersten institutionellen Einzel-
ausstellung knetet Dominik Sittig 
(*1975) aus den Resten der Negation 
seine Gemälde, wenn er Leinwände 
mit pastos schwarz-grauen Farb-
schichten bearbeitet. Seine Werke 
erzeugen aus blickdicht aufgeputz-
ter Malmasse und bis in die aus 
Lösungsmittel und Nachlackierung 
gefertigten Details seiner Gemälde 
hinein eine zugleich malerische wie 
intellektuelle Reibungsfläche.

If negation was color, the palettes 
of German painters would be un-
thinkable without it. In his first 
institutional solo exhibit Dominik 
Sittig (b 1975) kneads his works 
out of negation’s leftovers, when 
he works his canvas with layers of 
impastoed grey and black colors. 
With their pasty opacity and de-
tails created with solvents and var-
nish, his paintings result in surfaces 
and textures that produce pictorial 
and intellectual friction.

Josephine Pryde: A Sheep: Violin, 2007, Courtesy die Künstlerin und 

Galerie Neu, Berlin

Dominik Sittig: ohne Titel, 2009–2010, Öl auf Leinwand, 59 x 53 cm, 

Courtesy Galerie Christian Nagel



 Das Museum Kunstpalast steht für vielseitige und aufsehen-
erregende Ausstellungen sowie eine breitgefächerte, umfang-

reiche Sammlung. Mit hochkarätigen Präsentationen wie Miró, 
Dalí, Warhol, Caravaggio, Bonjour Russland oder Diana und 
Actaeon hat das Museum Kunstpalast in den vergangenen Jahren 
einen internationalen Ruf erworben. Im Jahr 2012 erwarten die 
Besucher zwei besondere Highlights: „El Greco und die Moderne“ 
und „Andreas Gursky“. 
Der in das Museum Kunstpalast integrierte Robert-Schumann-Saal 
bietet ein anspruchsvolles Programm von Kammermusik bis Kabarett.

The Museum Kunstpalast is characterized by its diverse and spec-
tacular shows as well as a large and varied collection. In recent 
years the museum has established its international reputation 
with high-calibre exhibitions, including Miró, Dalí, Warhol, 
Caravaggio, Bonjour Russland as well as Diana and Actaeon. In 
2012 Museum Kunstpalast will show two very special highlights: 
El Greco and Modernism and a solo exhibit by Andreas Gursky. 
The Robert Schumann concert hall is located in the basement of 
the Museum Kunstpalast and shows a varied program ranging 
from chamber music to cabaret. 

Ehrenhof 4 – 5, 40479 Düsseldorf
Tel 0211 8 99 02 00
www.smkp.de

Di – So 11 – 18 h, Do 11 – 21 h
Tue – Sun 11 am – 6 pm
Thu 11 am – 9 pm

Museum Kunstpalast 

El Greco und die Moderne
28.04. – 12.08.2012
Es ist die erste und einzige Ausstellung des griechischen Altmeisters 
in Deutschland: El Greco und die Moderne zeigt 40 Werke aus  
den wichtigsten europäischen und amerikanischen Museen. Im 
Fokus steht dabei die inspirierende Wirkung El Grecos auf die 
Künstler des 19. Jahrhunderts wie Max Beckmann, Paul Cézanne 
oder Oskar Kokoscha. Gezeigt werden die vielschichtigen Ebenen, 
auf denen sich Vertreter des Expressionismus mit der Bildwelt El 
Grecos auseinandersetzten. 

El Greco and Modernism
28 April – 12 August, 2012
From April 2012, Museum Kunstpalast will be presenting the 
first and only El Greco exhibition in Germany. Over 40 works by 
the Greek artist assembled from the most important European 
and American museums will be shown. The exhibition focuses on 
the inspiring effect of El Greco on artists of the 19th century such 
as Kokoscha, Beckmann and Cézanne, revealing the many multi-
faceted levels at which representatives of Expressionism explored 
the pictorial world of El Greco.

El Greco, Laokoon, 1610/14, Samuel H. Kress

Image courtesy National Gallery of Art, Washington

El Greco, Die Anbetung der Hirten, Ca. 1603–1605, Museo del 

Patriarca, Valencia Collection

Museum Kunstpalast; Foto: LVR-Zentrum für Medien und Bildung, Stefan Arendt
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 Die im Mai 2011 wiedereröffnete Sammlung Museum Kunst-
palast zeigt mit einer Auswahl von 450 Kunstwerken vom 

Mittelalter bis zur Gegenwart die Vielfalt der Bestände. Besondere 
Highlights sind die Rubens-Galerie, der ZERO-Lichtraum sowie 
die weltweit größte Sammlung der Düsseldorfer Malerschule. 
Einen weiteren Glanzpunkt bildet die international renommierte 
Graphische Sammlung, die mit mehr als 80.000 Blättern aus-
schließlich mit der königlichen Sammlung auf Windsor Castle und 
dem Musée du Louvre in Paris vergleichbar ist. Das Glasmuseum 
Hentrich gehört ebenfalls zur Sammlung des Museum Kunstpalast.

The museum’s permanent collection was reopened in 2011 and the 
450 selected works on display reflect its enormous diversity ranging 
from art of the Middle Ages to the present. Special highlights are 
the highly regarded Rubens Gallery, the ZERO-Lichtraum and 
the world’s largest collection of works by the Düsseldorf School  
of painting. Further attractions are the internationally renowned 
Graphic Collection with more then 80.000 sheets, which is only 
comparable with the ones at Windsor Castle and the Musée du 
Louvre in Paris, and the items of the Glass Museum Hentrich. 

Ehrenhof 4 – 5, 40479 Düsseldorf
Tel 0211 8 99 02 00
www.smkp.de

Di – So 11 – 18 h, Do 11 – 21 h
Tue – Sun 11 am – 6 pm
Thu 11 am – 9 pm

Museum Kunstpalast 

Faszinierende Dokumente. Eine 
Auswahl aus dem Archiv 
künstlerischer Fotografie der 
rheinischen Kunstszene (AFORK)
04.02.– 29.04.2012
Die Entwicklung der Kunst 
wird nicht nur von Publikatio-
nen und öffentlichen Sammlun-
gen, sondern auch von kurzwei-
ligen künstlerischen Ereignissen 
geprägt. Fotografinnen und Fo-
tografen wie Benjamin Katz, 
Manfred Leve und Erika Kiffl 
haben seit 1955 diese Entwick-
lung dokumentiert. Happenings 
und Performances, Ausstel-
lungsinstallationen und der 
Entstehungsprozess von Kunst-
werken sind so nachvollziehbar. 
Die Ausstellung setzt themati-
sche Schwerpunkte auf die Be-
reiche Atelier, Aktion, Akade-
mie, Ausstellung und Porträt. 
Sie wurde bereits 2011 im Mos-
kauer House of Photography 
präsentiert. 

Fascinating Documents. �
A selection from the Photographic 
Archive of the Rhine Art Scene 
(AFORK)
4 February – 29 April, 2012
The development of art is 
shaped not just by publications 
and public collections, but also 
by interesting artistic events. 
Photographers such as Ben-
jamin Katz, Manfred Leve and 
Erika Kiffl have been docu-
menting this development with 
their cameras since 1955. This 
allows happenings and per-
formances, exhibition installa-
tions and the creation of works 
of art to become comprehensi-
ble. The exhibition, which was 
showcased under the same title 
in 2011 in the House of Pho-
tography in Moscow, focuses 
on the themes of studio, action, 
academy, exhibition and por-
trait.

Benjamin Katz, Pater Friedhelm Mennekes, Köln, 1988, Museum Kunstpalast, Archiv 

künstlerischer Fotografie der rheinischen Kunstszene (AFORK) © 2012 Benjamin Katz

Museum Kunstpalast, Foto: Stefan Arendt, Medienzentrum Rheinland/LVR
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 Das NRW-Forum Düsseldorf zeigt wechselnde Ausstellungen, 
die sich zum Ziel setzen, die gegenseitige Durchdringung 

ästhetischer, gesellschaftlicher und wirtschaftlicher Phänomene 
unserer Zeit erlebbar zu machen. Das NRW-Forum verzichtet 
dabei auf eine Trennung zwischen vermeintlich hoher und populä-
rer Kunst: Stattdessen widmet es sich der fortschreitenden Ver-
schmelzung vielfältigster (pop-)kultureller Bereiche, wie ange-
wandter Kunst, Design, Werbung, Architektur, Fotografie, Video, 
Comic oder Mode. Das NRW-Forum beherbergt zudem die Stif-
tung imai – inter media art institute, die sich mit der Sammlung, 
Restaurierung und Distribution von Kunstvideos befasst.

The NRW-Forum Düsseldorf stages alternating exhibitions 
which aim to make the visitor experience the interpenetration 
of the aesthetic, social and economic phenomena of our time. 
The NRW-Forum dispenses with a distinction between “high” 
and “popular” art: instead, it is devoted to the increasing fusion 
of diverse (pop) cultural areas such as applied art, design, 
advertising, architecture, photography, video, comics and ani-
mation and fashion. The NRW-Forum is also home to the imai 
(inter media art institute) which is involved in the collection, 
restoration and distribution of art videos.

Ehrenhof 2, 40479 Düsseldorf
Tel 0211 8 92 66 90
www.nrw-forum.de
Folgen Sie uns/Follow us on:
twitter.com/nrw_forum

Di – So 11 – 20 h, Fr 11 – 24 h
Tue – Sun 11 am – 8 pm
Thu 11 am – midnight

NRW-Forum Düsseldorf

NRW-Forum, Außenansicht exterior view, 

Foto © Düsseldorf Marketing & Tourismus GmbH

9 State of the Art Photography
04.02. – 06.05.2012
„Die Zukunft liegt nicht in der reinen Fotografie, sondern in der 
freien Kunst“, postuliert Andreas Gursky. Der bekannte Fotograf und 
Professor an der Düsseldorfer Kunstakademie ist einer der Kuratoren 
der Ausstellung „State of the Art Photography“. Das NRW-Forum 
Düsseldorf fragte renommierte Kunst-Expertinnen und -Experten, 
welche Fotografinnen und Fotografen die Diskussion in den kom
menden Jahren bestimmen würden. Neben Andreas Gursky gaben 
Thomas Weski, Klaus Biesenbach, Udo Kittelmann, FC Gundlach, 
Thomas Seelig, Andrea Holzherr und Werner Lippert ihre Empfeh-
lungen ab. Mit „State of the Art Photography“ ist eine Übersichts-
ausstellung entstanden, die Werke von rund 40 Künstlerinnnen und 
Künstlern sowie Fotografinnen und Fotografen zeigt. 

‘The future does not belong to pure photography, but to the free 
arts,’ says Andreas Gursky, photographer of world renown, pro-
fessor at the Kunstakademie Düsseldorf and one of the curators 
of the “State of the Art Photography” exhibition. The NRW- 
Forum Düsseldorf surveyed art experts in Düsseldorf as to which 
photographers they predicted to be leading the field in the coming 
years. The photographers were proposed by Andreas Gursky, 
Thomas Weski, Klaus Biesenbach, Udo Kittelmann, FC Gundlach, 
Thomas Seelig, Andrea Holzherr and Werner Lippert. The resulting 
exhibition provides an overview of the works by more than 40 
artists and photographers. 

„Barbara“ aus der Serie „Week-End“ (2009) © Alex Prager



Art:card

Art:card
Die Art:card ist die Jahreskarte zum 
freien Eintritt in Museen in Düssel-
dorf, Neuss und Mett mann und kos-
tet 80 Euro.

Art:card junior
Die Art:card junior ist die Jahres-
karte für Jugendliche bis 21 Jahre 
und kostet 15 Euro. Die Art:card ju-
nior wird Geschwistern zu gestaffel-
ten Preisen angeboten: 15 Euro für 
das erste Kind, 10 Euro für das 
zweite, 5 Euro für das dritte Kind 
und ab dem vierten Kind kostenlos. 
Die Art:cards gelten ein Jahr und
sind in fast allen Museen sowie in 
den Düsseldorfer Tourist-Informati-
onen am Hauptbahnhof und am 
Marktplatz 6 er hältlich.

Art:card plus
Die Art:card plus ist die Jahreskarte 
für alle, die sich außerdem für Oper, 
Theater, Tanz und Kon zerte inter-
essieren, und kostet 120 Euro. Sie 
bietet 20 % Rabatt auf ausgewählte 
Eigenveranstaltungen von Deutsche 
Oper am Rhein/Düsseldorf, Düssel-
dorfer Schauspielhaus, Tonhalle/Düs-
sel dorfer Symphoniker, Zeug haus   -
konzerte und Konzerte der Deut schen 
Kammerakademie in Neuss sowie 
20 % Rabatt auf Veranstal tungen 
von Forum Freies Theater und tanz-
haus nrw.

Art:card
For 80 Euros you gain unlimited ad-
mittance to museums in Düsseldorf, 
Neuss and Mettmann for the dura-
tion of one year.

Art:card junior
Art:card junior is a yearly admis-
sion ticket for children and young 
adults up to the age of 21 and costs 
15 Euros. For siblings the prices are 
as follows: the first child 15 Euros, 
the second 10 Euros, the third 5 Eu-
ros and for the fourth child and all 
further siblings the art:card is 
available free of charge. Art:cards 
are valid for one year and are for 
sale at nearly all  museums and
the tourist offices at the Düsseldorf 
main station and at Marktplatz 6.

Art:card plus
The art:card plus, at a cost of 120 
Euros, is geared towards everyone 
who is also interested in opera, thea-
tre, dance and concerts. It offers a 
20 % rebate on selected events of the 
Deutsche Oper am Rhein/Düssel-
dorf, Düsseldorfer Schauspielhaus, 
Tonhalle/Düsseldorfer Symphoni-
ker, Zeughauskonzerte and concerts 
of the Deutsche Kammerakademie 
in Neuss, as well as performances at 
the Forum Freies Theater and tanz-
haus nrw.

Landeshauptstadt Düsseldorf
Kulturamt
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